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Verbrauchsmaterial & Zubehör
Consumables & Accessories

b.safe Belüftungsventil UHPLC / b.safe Air Valve UHPLC

Verpackungseinheit
Packing unit 

Standzeit
Service life

Artikelnummer
Cat. No.

2 Stück / 2 pieces 6 Monate / 6 months M  551-01

b.safe Fittings / b.safe Fittings

für Kapillaraußen-
durchmesser
For Tubing O. D. 

Farbe
Colour

Verpackungseinheit
Packing unit 

Artikelnummer
Cat. No.

1,6 mm (1/16“) Grün / green 10 Stück / 10 pieces M  501-06

2,2 mm (7/8“) Violett / purple 10 Stück / 10 pieces M  501-11

2,2 mm (7/8“) Grau / grey 10 Stück / 10 pieces M  501-12

3,2 mm (1/8“)
Milchig-weiß / 
milky white

10 Stück / 10 pieces M  501-15

3,2 mm (1/8“) Blau / blue 10 Stück / 10 pieces M  501-16

3,2 mm (1/8“) Rot / red 10 Stück / 10 pieces M  501-17

3,2 mm (1/8“) Gelb / yellow 10 Stück / 10 pieces M  501-18

b.safe Blindfi ttings / b.safe Blind Fittings

Passend für
Suitable for

Farbe
Colour

Verpackungs-
einheit
Packing unit

Artikelnummer
Cat. No.

Kapillaranschluss (UNF 1/4“)
Capillary Connector (UNF 1/4“)

Milchig-weiß / 
milky white

10 Stück /
10 pieces M  501-01

Gebrauchsanweisung b.safe Cap UHPLC
Installation Manual b.safe Cap UHPLC
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Wichtig: Verschließen Sie alle ungenutzten 
Öffnungen gasdicht mit passgenauen b.safe 
Blindfittings!

Important: Use b.safe Blind Fittings for gas tight 
closing of unused openings on a b.safe Waste Cap!

Setzen Sie die bestück-
te b.safe Cap auf die 
Eluentenflasche und 
drehen Sie sie fest. 
Wenn die Fritte den 
Flaschenboden be-
rührt, drehen Sie auch 
das b.safe Fitting fest; 
ansonsten erst Kapilla-
re nachschieben.

Put the fitted b.safe  
Cap on the eluent bottle 
and tighten it. If the frit 
touches the bottle base, 
also tighten the b.safe 
Fitting. If not, push the 
capillary further on.
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Drücken Sie den 
Knopf  am b.safe 
Timestrip, um die 
Wechselanzeige für 
das b.safe Belüftungs-
ventil zu aktivieren. 
Optional: Notieren Sie 
das Wechseldatum 
auf der Rückseite.

Push the button  to 
activate the service life 
indicator.

Optional: Note the 
exchange date on the 
back side of the service 
life indicator.
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Stecken Sie den b.safe 
Timestrip an den Ring 
des b.safe Belüftungs-
ventils.

Fix the service life 
indicator on the b.safe 
Air Valve.
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Beschriften Sie die 
b.safe Cap nach 
Bedarf mit einem 
Folienstift oder Klebe-
etiketten. 

Mark the b.safe Cap 
with a foil pen or 
an adhesive label if 
necessary.
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b.safe Cap mit 
Absperrhahn
Stecken Sie eine Kapil-
lare (Länge Flaschen-
hals bis -boden)durch 
ein passendes b.safe Fit-
ting. Schrauben Sie die-
se Kapillare mit dem 
Fitting als Saugleitung 
von unten in die b.safe 
Cap. Stecken Sie die 
vom HPLC-Gerät kom-
mende Kapillare durch 
ein b.safe Fitting und 
schrauben sie von oben 
in die b.safe Cap.

b.safe Cap with 
Stopcocks
Push the capillary 
through a suitable b.safe 
Fitting (length: distance 
from bottle neck to bot-
tle base). Fix this capillary 
with the fitting as a suc-
tion pipe on the bottom 
side of the b.safe Cap. 
Push the capillary com-
ing from your HPLC de-
vice through a b.safe Fit-
ting and screw it into the 
top side. Screw the fitted 
cap onto the eluent

Drehen Sie diese auf die 
Eluentenflasche. Steht 
der Hebel des Absperr-
hahns waagrecht, ist 
der Ansaugweg  unter-
brochen.

bottle. If the lever of the 
stopcock stands horizon-
tally, the suction way is 
interrupted.

Schieben Sie die Kapil-
lare ohne Fritte durch 
das b.safe Fitting und 
danach durch die 
b.safe Cap. Stecken Sie 
die Fritte wieder auf.

Push the capillary with-
out frit through the 
b.safe Fitting and the 
b.safe Cap. Put the frit 
again on the tube.

Schrauben Sie das 
b.safe Belüftungsven-
til in die b.safe Cap.

Screw in the Air Valve 
to the b.safe Cap.
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